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   Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to  
a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The virgin’s name was 
Mary.  And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; 
blessed are you among women!”  But when she saw him, she was troubled at his saying, and consid-
ered what manner of greeting this was.  Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you 
have found favor with God.  And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and 
shall call His name Jesus.  He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord 
God will give Him the throne of His father David.  And He will reign over the house of Jacob forever, 
and of His kingdom there will be no end.”  Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord!  
Let it be to me according to your word.”  And the angel departed from her.  Luke 1:26-33 & 38

   Sa ikan-om nga bulan sang pagbusong ni Elisabet ginpadala sang Dios si Gabriel nga anghel 
didto sa banwa sang Galilea nga ginatawag Nazaret. Ang anghel may dala nga mensahi para sa isa 
ka ulay nga dalaga nga kalasalon sa isa ka tawo nga ginhingalanan kay Jose nga kaliwat ni Haring 
David. Ang ngalan sang dalaga amo si Maria. Ang anghel nagpakita sa iya kag nagsiling, “Magkali-
pay ka! Ikaw nga labing nahamut-an, ang Ginoo yara sa imo!” Sang pagkabati ni Maria sang ginsil-
ing sang anghel natublag gid sia, kag nagpalibog kon ano ang kahulogan sang ginhambal sang 
anghel. Nagsiling ang anghel sa iya, “Indi ka magkahadlok, Maria, kay nahamut-an ka sang Dios. 
Yari karon, magabusong ka kag magaanak sang isa ka bata nga lalaki, kag pagahingalanan mo sia 
kay Jesus. Mangindaku sia kag pagatawgon nga Anak sang Labing Makagagahom nga Dios. Ang 
Ginoong Dios magahimo sa iya nga hari subong sang iya amay nga si David, kag manginhari sia 
sing dayon sa mga kaliwat ni Jacob kag ang iya ginharian wala sing katapusan.”  Si Maria nagsiling, 
“Alagad ako sang Ginoo. Kabay nga matuman ini sa akon suno sa imo ginsiling.” Kag ang anghel 
nagbiya sa iya.    Lucas 1:26-33 & 38



 

   Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city  
of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, 
to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child.  So it was, that while 
they were there, the days were completed for her to be delivered.  And she brought forth 
her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a manger,  
because there was no room for them in the inn.       Luke 2:4-7

   Halin sa banwa sang Nazaret sa Galilea, si Jose nagpauli sa Judea, sa 
banwa nga ginatawag Betlehem, sa diin natawo si Haring David. Nagkadto sia 
didto kay sia kaliwat ni David. Nagpalista sia upod kay Maria nga ginsaad nga 
mangin-asawa niya. Nagabusong na si Maria, kag samtang didto sila sa Betle-
hem nag-abot ang tion nga inugbata na niya. Nagbata sia sang iya panganay 
nga lalaki. Ginputos niya ini sang lampin kag ginpahigda sa isa ka pasungan 
kay wala na sing lugar para sa ila sa balay nga dalayunan. Luka 2:4-7



   Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over 
their flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the 
Lord shone around them, and they were greatly afraid.  Then the angel said to them, “Do not be 
afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people.  For there is 
born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord.  And this will be the 
sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.”  And  
suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying: 
“Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward men!”           Luke 2:8-14

   Sa sadto nga duog may mga 
manugbantay sang karnero nga 
nagapulaw sa latagon sa bilog nga gab-i 
sa pagbantay sang ila mga hayop. Ang isa 
ka anghel sang Ginoo nagpakita sa ila, kag 
ang himaya sang Ginoo nagsilak sa ila. 
Hinadlukan gid sila, pero ang anghel sang Ginoo nagsiling sa ila,“Indi kamo magkahadlok! 
kay nagkari ako sa pagdala sa inyo sing Maayong Balita nga magahatag sing daku nga 
kalipay sa tanan nga mga tawo. Karon gid nga gab-i natawo sa banwa ni David ang inyo 
Manlulowas, ang Cristo nga Ginoo! Amo ini ang tanda para sa inyo: makita ninyo ang isa 
ka bata nga naputos sang lampin kag nagahigda sa isa ka pasungan.” Sa hinali nagpakita 
ang isa ka guban sang mga anghel sang langit kag nagbuylog sa sadto nga anghel kag 
nagkanta sila sini nga mga pagdayaw sa Dios: “Himaya sa Dios sa kahitaasan! Kag 
paghidait sa duta Sa mga tawo nga iya nahamut-an!”           Luka 2:8-14



    And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom; 
and the grace of God was upon Him.                        Luke 2:40

   Ang bata nagdaku kag nagbakod, nga napun-an sang kaalam, 
kag ang grasya sang Dios yara sa iya. Luka 2:40



  John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission 
of sins.  Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all  
baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.  Now John was clothed with camel’s 
hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey.  And he preached, 
saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to 
stoop down and loose.  I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy 
Spirit.”  It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized 
by John in the Jordan.  And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting 
and the Spirit descending upon Him like a dove.  Then a voice came from heaven, “You are my 
beloved Son, in whom I am well pleased.”               Mark 1:4-11

   Gani, si Juan Bautista nagpakita sa desierto nga nagabautiso kag nagawali sang iya mensahi. 
Amo ini ang siling niya sa mga tawo: “Bayai ninyo ang inyo mga sala kag magpabautiso kag ang 
Dios magapatawad sang inyo mga sala.” Ang tanan nga mga taga-Judea kag mga taga-
Jerusalem nagdugok sa pagpamati sa iya. Gintuad nila ang ila mga sala kag ginbautisohan niya 
sila sa suba sang Jordan. Ang bayu ni Juan bulbol sang kamelyo, ang iya paha panit, kag ang 
iya pagkaon apan kag dugos halin sa talon. Ang iya ginpahibalo sa mga tawo amo ini: “Ang 
magakari nga ulihi lang sa akon mas gamhanan pa sa akon, sa bagay nga indi gani ako takos 
magduko sa paghubad sang higot sang iya sandalyas. Ako nagabautiso sa inyo sa tubig, pero 
sia magabautiso sa inyo sa Espiritu Santo.” Sa wala lamang madugay, nag-abot si Jesus gikan 
sa Nazaret nga sakop sang Galilea, kag ginbautisohan sia ni Juan sa Jordan. Sang pagtakas 
gid ni Jesus sa tubig nakita niya nga nag-abri ang langit kag nagkunsad ang Espiritu Santo sa 
ibabaw niya sa dagway sang pating. Kag may tingog nga nabatian gikan sa langit: “Ikaw ang 
akon hinigugma nga Anak. Nalipay gid ako sa imo.”        Marcos 1:4-11



   And He went up on the mountain and called to Him those He Himself 
wanted.  And they came to Him.  Then He appointed twelve, that they might 
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power to 
heal sicknesses and to cast out demons.            Mark 3:13-15

   Dayon si Jesus nagtaklad sa isa ka bakulod kag gintawag niya ang mga 
tawo nga iya naluyagan. Nagpalapit sila sa iya, kag nagpili sia sang dose 
nga gintawag niya nga mga apostoles. Si Jesus nagsiling sa ila, “Ginpili ko 
kamo nga mag-upod sa akon. Ipadala ko kamo sa pagwali, kag magaang-
kon kamo sang gahom sa pagtabog sang mga yawa.”      Marcos 3:13-15



 

   There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man came to 
Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no 
one can do these signs that You do unless God is with him.”  Jesus answered and said to him, 
“Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God.”  
Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old?  Can he enter a second time 
into his mother’s womb and be born?”  Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless 
one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God.  That which is born of 
the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.”       John 3:1-6

   May isa ka tawo nga ginhingalanan kay Nicodemo, isa ka pangulo sang mga Judio, 
nga katapo sang partido sang mga Fariseo. Isa sadto ka gab-i, nagkadto sia kay Jesus 
kag nagsiling sa iya, “Rabbi, nahibaluan namon nga ikaw isa ka manunodlo nga 
ginpadala sang Dios. Wala sing makahimo sang gamhanan nga mga buhat nga imo 
ginahimo kon ang Dios wala nagaupod sa iya.” Si Jesus nagsabat, “Nagasiling ako sa 
imo sang matuod: wala sing isa nga makakita sang Ginharian sang Dios kon indi sia 
matawo liwat.” Si Nicodemo nagpamangkot, “Paano bala ang pagkatawo liwat sang 
tawo kon daku na sia? Makasulod pa bala sia sa tiyan sang iya iloy kag magpakatawo 
liwat?” Si Jesus nagsabat, “Nagasiling ako sa imo sang matuod: wala sing isa nga 
makasulod sa Ginharian sang Dios, kon indi sia matawo sa tubig kag sa Espiritu. Ang 
gin-anak sang tawo, tawo, kag ang gin-anak sa Espiritu, espiritu.         Juan 3:1-6



   Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His 
disciples went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of the city, 
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a  
widow.  And a large crowd from the city was with her.  When the Lord saw her, He had 
compassion on her and said to her, “Do not weep.”  Then he came and touched the open 
coffin, and those who carried him stood still.  And He said, “Young man, I say to you, 
arise.”  So he who was dead sat up and began to speak.  And He presented him to his 
mother.  Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has 
risen up among us”' and “God has visited His people.”                           Luke 7:11-16

Sa tapos sini, si Jesus 
nagkadto sa banwa nga 
ginatawag Nain. Nag-
upod sa iya ang iya mga 
gintuton-an kag ang madamo 
nga mga tawo. Sang nagahinampot 
sia sa puwerta sang banwa, may 
patay nga ginayayungan pa gwa kag 
madamo nga mga tawo sa banwa ang nagakompanyar. 
Ang patay nga tawo amo ang bugtong nga anak sang isa ka iloy nga balo. Sang pagkakita 
sang Ginoo sa balo naluoy gid sia kag nagsiling sa iya, “Indi ka maghibi.” Dayon nagpalapit 
sia sa lungon kag gintandog niya ini. Ang mga nagayayong nagdulog. Si Jesus nagsiling, 
“Noy, nagasiling ako sa imo, bangon ka.” Ang patay nagbangon kag naghambal, kag 
gintugyan sia ni Jesus sa iya iloy. Ang tanan hinadlukan gid kag nagdayaw sila sa Dios nga 
nagasiling, “Ang isa ka daku nga propeta nagpakita sa tunga naton, kag ang Dios nagkari 
sa pagluwas sang iya mga tawo.”     Lucas 7:11-16



 

   Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where shall  
we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew what He would do.  Philip  
answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of them may have a 
little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad here who has five barley 
loaves and two small fish, but what are they among so many?”  Then Jesus said, “Make the people sit down.”  Now 
there was much grass in the place.  So the men sat down, in number about five thousand.  And Jesus took the loaves, 
and when He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and like-
wise of the fish, as much as they wanted. So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments 
that remain, so that nothing is lost.”  Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of 
the five barley loaves which were left over by those who had eaten.  Then those men, when they had seen the sign 
that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.”             John 6:5-14

   Nanghulonghulong si Jesus kag nakita niya ang madamo nga mga tawo nga nagapalapit sa iya, gani nagpa-
mangkot sia kay Felipe, “Diin bala kita makabakal sang kalan-on nga makaigo sa sini nga mga tawo?” (Nagpa-
mangkot sia sini sa pagtilaw kay Felipe; ang matuod amo nga si Jesus nakahibalo na kon ano ang iya himuon.) Si 
Felipe nagsabat, “Bisan tigdiutay lang ang ihatag mo sa sining mga tawo, ang tinapay nga nagabili sang P200 kulang 
pa.” Si Andres nga isa sang iya mga gintuton-an kag utod ni Simon Pedro nagsiling, “May bata diri nga lalaki nga 
may lima ka bilog nga tinapay nga sebada kag duha ka bilog nga isda. Pero ano bala ang pulos sini sa amo nga 
kadamuon sang mga tawo?” Si Jesus nagsiling sa ila, “Palingkura ninyo ang mga tawo.” (Hilamunon yadto nga 
duog.) Gani naglingkod ang tanan. Mga 5,000 ang mga lalaki. Ginkuha ni Jesus ang tinapay, nagpasalamat sia sa 
Dios, kag ginpanagtag niya ini sa mga tawo nga nagalingkod didto. Amo man ang ginhimo niya sa isda, kag ang 
tanan nakakaon suno sa luyag nila. Sang nabusog na sila tanan, nagsiling si Jesus sa iya mga gintuton-an, “Tipuna 
ninyo ang mga nabilin nga wala gid sing may mausik.” Gani gintipon nila ang tanan nga nabilin, kag ang sobra sang 
lima ka bilog nga tinapay nga sebada nga ginkaon sang mga tawo nagpuno sang dose ka mga alat. Sang makita 
sang mga tawo ining gamhanan nga buhat nga ginhimo ni Jesus, nagsiling sila, “Matuod gid nga ini sia amo ang 
Propeta nga magakari sa kalibutan!”                 Juan 6:5-14



   Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and 
went over the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus had not come 
to them.  Then the sea arose because a great wind was blowing.  So when they had 
rowed about three or four  miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near 
the boat; and they were afraid.  But He said to them, “It is I; do not be afraid.”  Then 
they willingly received Him into the boat, and immediately the boat was at the land 
where they were going.             John 6:16-21

   Sang sirom na, ang iya mga gintuton-an nagdulhog pakadto sa linaw, nagsakay sa 
sakayan kag nagtabok pa Capernaum. Gab-i na kag si Jesus wala pa makabalik sa 
ila. Sa amo man nga tion nagmadlos ang hangin kag nagdalagku ang balod. Naka-
gaud na ang mga gintuton-an sing mga lima ukon anom ka kilometro sang nakita nila 
si Jesus nga nagalakat sa ibabaw sang tubig pakadto sa ila sakayan, kag hinadlukan 
sila. Si Jesus nagsiling sa ila, “Indi kamo magkahadlok, ako ini!” Luyag nila nga 
pasakyon sia; kag sa gilayon nagdungka sila sa ila kaladtuan.    Juan 16:16-21



   Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples  
rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was greatly displeased and 
said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is the 
kingdom of God.  Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom of God 
as a little child will by no means enter it.”  And He took them up in His arms, laid His 
hands on them, and blessed them.        Mark 10:13-16

   May mga tawo nga nagdala sing mga bata sa kay Jesus agod iya sila matandog, pero 
ginsaway sang mga gintuton-an ang mga tawo nga nagdala sa ila. Sang matalupangdan 
ini ni Jesus, naakig sia kag nagsiling sa iya mga gintuton-an, “Pabay-i ninyo ang mga 
kabataan nga magpalapit sa akon, kag indi ninyo sila pagpunggi, kay ang Ginharian sang 
Dios iya sang mga kaangay nila. Dumdoma ninyo ini! Ang bisan sin-o nga indi magbaton 
sang Ginharian sang Dios subong sang isa ka bata indi gid makasulod sa amo nga 
Ginharian.” Dayon ginkugos ni Jesus ang mga kabataan, iya gintungtong ang iya mga 
kamot sa tagsatagsa sa ila, kag iya sila ginbendisyunan.     Marcos 10:13-16



 

   “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the sheep.  
My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.  And I give 
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch 
them out of My hand.”            John 10:11 & 27-28

   “Ako amo ang maayo nga manugbantay. Ang maayo nga manugbantay 
handa sa paghatag sang iya kabuhi para sa mga karnero.  Ang akon mga 
karnero nagapamati sa akon tingog. Kilala ko sila kag nagasunod sila sa 
akon. Ginahatagan ko sila sang kabuhi nga wala sing katapusan, kag indi 
gid sila mapatay. Wala sing may makaagaw sa ila sa akon mga kamot.”
       Juan 10:11 & 27-28



 

    Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?  For this 
Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the Romans 
will come and take away both our place and nation.”  And one of them, Caiaphas, being high priest 
that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is expedient for us that 
one man should die for the people, and not that the whole nation should perish.”  Now this he did not 
say on his own authority; but being high priest that year he prophesied that Jesus would die for the  
nation, and not for that nation only, but also that He would gather together in one the children of God 
who were scattered abroad.  Then, from that day on, they plotted to put Him to death.   John 11:47-53

   Gani ang mga Fariseo kag ang pangulo nga mga pari nagpakigkita sa konsilyo kag nagsiling, 
“Ano ang aton himuon, kay gamhanan nga mga buhat ang ginahimo sini nga tawo? Kon aton 
lang sia pabay-an, ang tanan magatuo sa iya, kag ang mga manugdumala nga Romanhon mag-
akari kag magalaglag sang aton templo kag sang bug-os naton nga pungsod!” Ang isa sa ila nga 
ginahingalanan kay Caifas, ang Pinakamataas nga Pari sadto nga tuig, nagsiling, “Wala gid 
kamo sing may nahibal-an! Wala bala kamo makatalupangod nga maayo para sa inyo nga may 
isa nga kinahanglan mapatay tungod sa mga tawo, sang sa malaglag ang bug-os nga 
pungsod?” (Wala niya ini ginsiling nga iyaiya lang, kundi subong Pinakamataas nga Pari sina 
nga tuig, ginatagna niya nga si Jesus dapat mapatay para sa mga Judio. Indi lamang para sa ila, 
kundi man sa pagtipon sing tingob sang tanan nga nag-alaplaag nga mga anak sang Dios.) Gani 
sugod sadto nga adlaw, ang mga pangulo sang mga Judio naghimbon sa pagpatay kay Jesus.    

 Juan 11:47-53



 

     When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they were eating, He 
said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  And they were exceedingly 
sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it I?”  He answered and said, 
“He who dipped his hand with Me in the dish will betray Me.”       Matthew 26:20-23

   Sang gab-i na, si Jesus kag ang iya dose ka gintuton-an nagpanihapon. 
Sang nagakaon sila, si Jesus nagsiling, “Ginasiling ko sa inyo nga ang isa sa 
inyo magaluib sa akon.” Natublag gid ang mga gintuton-an kag nagbulosbulos 
sila pamangkot sa iya, “Ako bala, Ginoo?” Nagsabat si Jesus, “Ang nagatusmog 
sang iya tinapay sa yahong dungan sa akon amo ang magaluib sa akon.   

      Mateo 26:20-23



   There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when they had come 
to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right hand and the 
other on the left.  Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If You are 
the Christ, save Yourself and us.”  But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even 
fear God, seeing you are under the same condemnation?  And we indeed justly, for we receive the 
due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.”  Then he said to Jesus, “Lord,  
remember me when You come into Your kingdom.”  And Jesus said to him, “Assuredly, I say to  
you, today you will be with Me in Paradise.”           Luke 23:32-33 & 39-43

 King of
the Jews

   Gindala man nila ang duha pa ka tawo nga kriminal, nga pagapatyon upod kay Jesus. Sang 
pag-abot nila sa duog nga ginatawag “Ang Bagol,” ginlansang nila didto si Jesus sa krus, kag 
subong man ang duha ka kriminal, ang isa sa iya tuo kag ang isa sa iya wala. Ang isa sang mga 
kriminal nga nalansang sa krus didto nagpasipala sa iya, “Indi bala ikaw ang Cristo? Luwasa ang 
imo kaugalingon kag luwasa man kami!” Pero ang iya upod nga kriminal nagsabdong sa iya nga 
nagasiling, “Wala ka bala mahadlok sa Dios? Pareho man lang kita nga ginasilutan. Ang aton silot 
bagay gid man sa aton tungod sang aton mga ginhimo, pero sia iya wala sing nahimo nga 
malain.” Kag nagsiling sia kay Jesus, “Jesus, dumdoma ako kon magkari ka subong nga hari.” 
Si Jesus nagsiling sa iya, “Nagasiling ako sa imo, karon gid nga adlaw manginkaupod ka nakon 
sa Paraiso.”        Lucas 23:32-33 & 39-43



Ang Hari 
sang mga 

Judio 

   Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the ninth 
hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.  And when 
Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit  
My spirit.”  Having said this, He breathed His last.  So when the centurion saw what had 
happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!” Luke 23:44-47

   Sang mga alas dose ang takna nagdulom ang bug-os nga duta kag nagpadayon ini 
tubtob sa alas tres sang hapon.  Ang kurtina sang templo nagisi sa tunga halin sa 
ibabaw paidalom.  Dayon si Jesus nagsinggit sa mabaskog nga tingog, “Amay, sa imo 
mga kamot ginatugyan ko ang akon espiritu.” Sang makasiling sia sini napatay sia. 
Ang kapitan nakakita sang nahanabo, kag nagdayaw sia sa Dios nga nagasiling, 
“Matuod gid nga ini nga tawo matarong.”             Lucas 23:44-47



   Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, 
who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate and asked for 
the body of Jesus.  Then Pilate commanded the body to be given to him.  When Joseph 
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb 
which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the 
tomb, and departed.  And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting  
opposite the tomb.                     Matthew 27:57-61

   Sang sirom na, nag-abot ang isa ka tawo nga manggaranon gikan sa Arimatea. 
Ang iya ngalan si Jose kag gintuton-an man sia ni Jesus. Nagkadto sia kay Pilato kag 
ginpangayo niya ang bangkay ni Jesus. Gani si Pilato nagmando nga ihatag ini sa iya. 
Ginkuha ni Jose ang bangkay, kag ginsamburan sing bag-o nga tela nga lino. Ginbu-
tang niya ang bangkay sa iya kaugalingon nga lulobngan, nga bag-o lang ginguhab 
sa bato. Dayon ginpaligid niya ang isa ka daku nga bato sa puwertahan sa pagtakop 
sang lulobngan kag naglakat. Didto man si Maria Magdalena, kag ang isa pa ka Maria 
nagalingkod kag nagaatubang sa lulobngan.     Mateo 27:57-61



   Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women 
with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But they found the 
stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the body of the Lord Jesus. 
And it happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood by them 
in shining garments.  Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they said to 
them, “Why do you seek the living among the dead?  He is not here, but is risen!  Remember 
how He spoke to you when He was still in Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered 
into the hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again.’” And they  
remembered His words.                    Luke 24:1-8

   Aga pa gid sang nahauna nga adlaw sang simana, ang mga kababayin-an nagkadto sa 
lulobngan nga may dala nga mga pahamot nga ila ginhanda. Nakita nila nga napaligid na 
ang bato nga gintakop sa lulobngan. Gani nagsulod sila, pero wala nila makita ang bangkay 
ni Ginoong Jesus. Sang nagapalibog sila nahanungod sini, sa hinali may nagtindog sa 
tupad nila nga duha ka tawo nga may bayu nga masilaw. Ang mga babayi hinadlukan gid, 
gani nagdungok sila, samtang ang duha ka tawo nagsiling sa ila, “Ngaa ginapangita ninyo 
ang buhi sa tunga sang mga minatay? Wala sia diri! Nabanhaw sia! Dumdoma ninyo ang 
ginsiling niya sa inyo sang didto pa sia sa Galilea, ‘Ang Anak sang Tawo dapat itugyan sa 
mga makasasala, ilansang nila sia sa krus, pero mabanhaw sia sa ikatlo nga adlaw.’ ” 
Dayon nadumdoman sang mga babayi ang mga pulong ni Jesus.             Lucas 24:1-8



     So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and 
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has 
appeared to Simon!”  And they told about the things that had happened on the road, and 
how He was known to them in the breaking of bread.  Now as they said these things, Jesus 
Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.”  But they were terri-
fied and frightened, and supposed they had seen a spirit.  And he said to them, “Why are 
you troubled?  And why do doubts arise in your hearts?  Behold My hands and My feet, 
that it is I Myself.  Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see 
I have.”  When He had said this, He showed them His hands and His feet.   Luke 24:33-40

   Sa gilayon nagtindog sila kag nagbalik sa Jerusalem sa diin nakita nila ang 
onse ka mga apostoles nga nagatipon upod sa iban nga mga gintuton-an kag 
nagasiling, “Matuod gid nga ang Ginoo nabanhaw! Nagpakita sia kay Simon!” 
Dayon ang duha nagsaysay sa ila sang nahanabo sa dalanon, kag kon paano 
nga nakilala nila ang Ginoo sang pagpamihakpihak niya sang tinapay. Sang 
nagapanugid sila sini sa ila, sa hinali nagpakita si Jesus sa tunga nila nga 
nagatindog kag nagsiling sa ila, “Ang paghidait sa inyo.” Hinadlukan kag kinul-
baan gid sila, kay naghunahona sila nga nakakita sila sang kalag. Pero nagsil-
ing sia sa ila, “Ngaa bala natublag kamo? Ngaa nagapangduhadoha kamo? 
Tan-awa ninyo ang akon mga kamot kag mga tiil, kay ako gid ini. Hikapa ninyo 
ako kag mahibal-an ninyo, kay ang kalag wala sing unod kag tul-an subong 
sang ginatan-aw ninyo nga ako may unod kag tul-an.” Sang pagsiling niya sini 
ginpakita niya ang iya mga kamot kag mga tiil.    Lucas 24:33-40



   And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to 
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins 
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem.  And you are 
witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His 
hands and blessed them.  Now it came to pass while He blessed them, that He was  
parted from them and carried up into heaven.                  Luke 24:46-48 & 50-51

   Nagsiling sia sa ila, “Amo ini ang nasulat: ang Cristo dapat mag-antos kag paga-
banhawon sa ikatlo nga adlaw, kag sa iya ngalan ang mensahi nahanungod sang 
paghinulsol kag kapatawaran sang sala dapat iwali sa tanan nga kapungsoran, sugod 
sa Jerusalem. Kamo ang mga saksi sini nga mga butang.  Dayon gindala niya sila sa 
gwa sang siyudad tubtob sa Betania sa diin ginbayaw niya ang iya mga kamot kag 
ginbendisyunan sila. Samtang nagabendisyon sia sa ila, nagbulag sia sa ila kag 
gindala sia pa langit.          Lucas 24:46-48 & 50-51



Kay ginhigugma gid sang Dios ang kalibutan sa bagay nga ginhatag niya ang iya bugtong nga 
Anak, agod nga ang tagsatagsa nga nagatuo sa iya indi na mapatay, kundi may kabuhi nga wala 
sing katapusan. Kay ang Dios wala magpadala sang iya Anak sa kalibutan sa paghukom sang 
kalibutan, kundi sa pagluwas sang kalibutan. Ang bisan sin-o nga nagatuo sa Anak indi pagkon-
denahon, pero ang bisan sin-o nga wala nagatuo nakondenar na, bangod kay wala sia magtuo 
sa bugtong nga Anak sang Dios.    Juan 3:16-18

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him should 
not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into the world to condemn the 
world, but that the world through Him might be saved.  He who believes in Him is not condemned;  
but he who does not believe is condemned already, because he has not believed in the name of the 
only begotten Son of God.           John 3:16-18 

__________________________________________________________ 

Kon magsiling kita nga wala kita sing sala, ginadayaan naton ang aton kaugalingon kag ang 
kamatuoran wala sa aton. Pero, kon ituad ta ang aton mga sala sa Dios, tumanon niya ang iya 
ginsaad kag himuon niya ang nagakaigo: patawaron niya ang aton mga sala, kag tinluan niya 
kita sang tanan naton nga kalautan.     I Juan 1:8-9

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we confess our sins, 
He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness. I John 1:8-9    

__________________________________________________________ 

Si Jesus nagsabat sa iya, “Ako amo ang dalan, ang kamatuoran, kag ang kabuhi; wala sing 
may makakadto sa Amay kon indi paagi sa akon.   Juan 14:6

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father except through 
Me.”               John 14:6 

__________________________________________________________ 

“Kari kamo sa akon, tanan kamo nga ginabudlayan kag ginabug-atan, kag papahuwayon ko 
kamo.  Itakod ang akon gota sa inyo kag magtuon kamo sa akon, kay ako malulo kag mapainu-
boson sing tagipusoon, kag makapahuway kamo. Ang akon gota mahapos, kag ang akon 
karga mamag-an.”          Mateo 11:28-30

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My yoke upon 
you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your souls.  For 
My yoke is easy and My burden is light.”               Matthew 11:28-30 

__________________________________________________________ 

Madamo pa gid nga gamhanan nga mga buhat ang ginhimo ni Jesus sa atubangan sang iya 
mga gintuton-an nga wala masulat sa sini nga libro. Ginsulat ini agod magtuo kamo nga si 
Jesus amo ang Cristo, ang Anak sang Dios, kag paagi sa sini nga pagtuo may kabuhi kamo 
sa iya ngalan.   Juan 20:30-31

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in this 
book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that  
believing you may have life in His name.        John 20:30-31 

__________________________________________________________ 

“Ako amo ang Alpha kag ang Omega, ang nahauna kag ang naulihi, ang ginsugoran kag ang 
katapusan.”            Bugna 22:13

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”  Revelation 22:13 

AW



Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and Christ 
will come into your life as He promised: 

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying on 
the cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me eternal 
life.  I invite you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.” 

Name ________________________________________ Date ___________________ 

Ini bala nga pangamuyo nagapahayag sang kinahanglanon sang imo tagiposo-on? 
Kon amo sini, aton ipangamuyo ini kag si Kristo magaupod sa imo kabuhi suno sa Iya 
ginpromisa. 

"Gino-ong Hesus, kahibalo ako nga ako makasasala kag kinanglan ko Ikaw sa akon 
kabuhi. Salamat nga Ikaw nagpakamatay sa krus sa pag tubos sang akon mga sala. 
Salamat sa pagpatawad sang akon mga sala kag paghatag sa akon sang kabuhi nga 
dayon. Gina agda ko Ikaw sa akon kabuhi bilang manluluwas kag akon Gino-o. 
Ginatugyan ko ang akon kabuhi sa Imo, O Gino-o.

Ngalan________________________________________ Petsa __________________
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